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HeoOxogumocTh  BKIIOYEHHS 3JIEMEHTOB IIEpeBOAa C JIMCTa B
IIpOrpamMMy IMOATOTOBKH CTYJEHTOB HES3BIKOBBIX BY30B B COBPEMEHHBIX
COLIMAIIBHO-)KOHOMHMYECKUX YCIOBHMAX HE BBI3BIBAET COMHEHHH. B aTol
CBSI3U BO3HHKAET HEOOXOIMMOCTh Pa3pabOTKH METOIUYECKOTO MOAXOAa K
00y4eHUIO TIepeBOJly C JICTa, TaK KaK €ro MECTO U CTaTyC B psle pabouux
IIPOrpaMM JUCLMIIINHBL «VIHOCTpaHHBINM S3bIK» U BBICHIEH LIKOJIBI HE
SIBIISIFOTCS] OAHO3HAYHBIMH U MOJUIEXKAT YTOUYHEHHUIO.

IIpakTuka mepeBoja B LEJNOM  ONpEIeNseTcs YYeHBIMH  Kak
KOTHUTHUBHBIE JEHCTBHS NEPEBOJYMKA B IPOLECCE €r0 CHUCTEMATHYECKON
YCTHOM W/WIM TMUCHMEHHOW MEepeBOTYECKON NesTenbHOCTH. [lo MHEHHIO
H.A. JIpsKOHOBOI, NepEeBOJUYHUK MPOAEIBIBAET aHATUTUKO-CHHTETHYECKYIO
paboTy N0 CO3IaHUIO TEKCTa Ha SI3bIKE MEPEBOAA, SKBHBAJIECHTHOTO TEKCTY
Ha S3bIKE€ OPUTHHAJA, UCIIONB3Ysl CTPATETHIO NEPEBOJIA, KOTOPYIO HCCIEN0-
BaTelb IOHUMAET KaK «KOTHUTUBHBII CyOCTpaT, Onpenesomuil AeHCTBIS
MepeBOIYNKA [0 PEUICHHI0 KOHKPETHOH IepeBOA4YecKol mpobseMbl B
pamMKax KOHKpETHOH nepeBoaueckoi 3amgaqum» [1, c. 74].

B nponecce 00y4ueHHs CTyAEHTOB HES3BIKOBBIX BY30B IIEPEBOY AHIJIO-
SI3BIYHBIX TEKCTOB IPETOAABATENIM CTAJIKUBAIOTCA C MpoOIeMaMH pa3ind-
HOro Xapakrepa. Kak m3BecTHO, K Ha4aldy 00y4eHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B BYy3€ CTYACHTHI Y€ BIAJCIOT ONPEICICHHBIM JIEKCHUECKUM U TpaMMaTH-
YecKMM MUHMMYyMOM. OJHaKO IpU YCTHOM IE€PEBOJE HE3HAKOMOIO TEKCTa
00ydJaroIyecs UCTIBITHIBAIOT CIIEAYIONINE BHJIBI TPYAHOCTEH:

- TIpOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C MPOTHO3UPOBAHHEM COAEP)KaHUs, B OCHOBE
KOTOPBIX JIeKaT KaK JICKCHYECKHE, TaK W I'paMMaTH4ecKHe OCOOESHHOCTH
aHIIMHACKOTO S3bIKa;

- mpo0JIeMBbl ONpeIeNIeHNs] KOHTEKCTYIHOTO 3HaYEHHS CIIOBA;
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- mpoOneMbl, CBSI3aHHBIE C YMEHHEM BOCIOJNHATH HH(POPMALMOHHBIE
mpobersl IMyTeM NPUMEHEHUS KOHTEKCTHOTO JHOO MOP(OIOTHIECKOTO
aHaNIM3a, KOTOPBIA ITOIpPa3yMeBaeT BBIACICHUE CIOBOGOPM H3 TEKCTa,
pacro3HaBaHUE CIIOBOCOYCTAHUH, HOPMAaIU3ALHUIO CIOBO(GOPM, PacIo3HA-
BaHHE TPAMMATHYECKHX PH3HAKOB CI0BO(GOPM;

- IpoGJIEMBI HCTIONIB30BAHMS CIIOBAPEi pa3IMIHBIX BUIOB U HA3HAYCHUH.

Takum 00pa3oM, MOXXHO YTBEpXkIaTb, YTO B TIPOLECCE YCTHOTO
MepeBOia Y CTY/ACHTOB HES3BIKOBHIX BY30B BO3HHMKAET CIIEKTP IMPOOJEM,
00yCIIOBIICHHBI OCOOCHHOCTSIMU AHIJIOSI3BIYHOTO AucKypca. C meTtoau-
YEeCKOW TOYKU 3PEHMs BBIIICOOO3HAYECHHBIE MPOOJIEMBI MOXKHO pPa3AeinuTh
Ha OOBEKTHBHBIE, KOTOpBIE B CBOIO OYepenb JENATCS Ha JIMHI'BO-
AUCKYPCUBHBIC U JUAAKTHYCCKUEC, U Cy6"l)eKTI/IBHLIe, KOTOPBIC Yallc BCETO
MOAPa3yMEBAIOT OTCYTCTBUE MOTHBALUH K H3yYESHHIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
a TaKXKe TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIC C 3alIOMHHAHIEM HOBOTO MaTepHaa.

JaHHas MeToanyeckas KiIacCH(pHUKALMs TPYJHOCTEH YCTHOTO IepeBoja
C JIICTa MOXET CIOCOOCTBOBaTh MOCTPOCHHIO ONTHMAJBHOIO KOMIUIEKCA
YIpa)XKHEHUH, HAIPAaBICHHBIX Ha 00y4YeHHE CTYICHTOB HES3BIKOBBIX BY30B
CTpPaTEerHsAM YCTHOTO IIepeBOJa aHIVIOA3BIYHOrO Tekcta. He mociennee
MECTO B OTOH CHUCTEME [OJDKHBI 3aHUMATh JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKHE
yIpaXHEHHs, HalpaBieHHblE Ha (OPMUPOBAHHE YMEHHWH INpearepeBol-
YEeCKOro aHaliu3a, B paMKaX KOTOPOTO CTYJIEHTY NPHXOAUTCS COOTHOCHTh
3HAUEHHE CJOBa C KOHTEKCTOM, OINO3HaBarh M AupdepeHunpoBaTh
rpaMMaTHYeCKHUE SIBJICHHUS, IIPOTHO3UPOBATh COJEPKAHME TEKCTa, a TaKKe
Ha CHOCOOHOCTh NPHHATHS BEPHOrO IMEPEBOJYECKOro pelleHus. aHHbIC
BUJIBl JICSTENILHOCTH TMOAPAa3yMEBAIOT COBEPIICHUE TAKHX MBICIHTEIBHBIX
ornepanyii, Kak aHaJu3 U CHHTE3, Kiaccudukanus u 00001IeHHe, COOCTaB-
JICHHe M KOHKpPeTH3aUWs, a TaKkKe PsAA OMHOSN3BIYHBIX M JABYS3BIYHBIX
SI3BIKOBBIX yMeHHH. [TocejHue BKIIIOYAIOT B ce0s pacro3HaBaHHe Oe33KBU-
BAJICHTHOW JICKCUKH ¥ PabOTy C JIMHIBOCTPAHOBEAYECKON HH(OpMAIHCH.

[Mcuxodusznonorndeckoe ymeHne OBICTPOrO IOMCKA JISKCHYECKUX W
TpaMMaTHYCCKNUX COOTBCTCTBHI)’I, HWHBIMH CJIOBAMW YMCHHUE TMOPOXKIATH
CBS3HBIC, JIOTHYCCKU BBICTPOCHHBIE EMKHE BBICKA3bIBAHUA B COOTBETCTBUHU C
3aJauyeil M B YCIIOBHSIX OTPAHMYEHHOTO BpPEMEHH, SBIseTcs Hamboee
pelieBaHTHBIM B OTHOILCHUH NEepeBo/ia ¢ JUCTa. [laHHOe yMEeHHe CUUTaeTCs
(yHIaMEHTAJIFHBIM JJIs1 YCTHOTO IIEpeBO/Ia BOOOIIIE.

[anee mnpencTaBiIeHBl INPUMEPHl 33JaHUN, BXOJAIIUX B JOIOJHH-
TEJIbHBIM OJIOK yNpaXHEHWH Ha CKOPOCTb BbIOOpa JIEKCHMYECKUX W
rpaMMaTHYEeCKUX COOTBETCTBUM, pa3pabOTaHHBIIl HAMU B Iporecce padoThI
CO CTYZICHTAaMH IIEPBOTO Kypca HEesI3bIKOBBIX ClieluanbHocTel Ha 6aze YMK
Cambridge English Empower (ypoeenr B2, Upper Intermediate).
VrpaxHeHUs OTHOCATCS K CICAYIOLIMM JiekcuueckuMm Temam: “Travel and
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tourism”, “Describing life in cities”, “Health”, “Crime”. I'pammarnueckuii
pasmen BKIrO9YaeT Takue TeMbl, kKak “First, second and third conditionals”,
“Reported speech”, “Wishes and regrets”.

1.Choose the correct word from A, B, C or D to fill each gap.

Example: Factories are the major cause of air pollution.

Afault B condition Ccause D reason

1. It is hard to drive into the city in the mornings because of the
congestion.

Aparking Btraffic Cvehicle D car

2. Many London flats are in the , S0 they are below street level and
are quite dark.

Aattic Bbasement Ccottage D terrace

3. Two houses in my street were last week and a lot of cash was
stolen.

Ashoplifted B arrested Cstolen D burgled

2. Match the words with their definitions.

0. Basement 0. a room below the ground

1. Afloat 1. not sinking, on top of water

2. Craft 2. a boat or plane

3. Spot 3. a measure of speed for ships or aircraft
4. Knot 4. 10 see or notice

3. Paraphrase the sentences using the verb wish.

Example: I didn’t go to university. [ wish I’d gone to university.
1. I didn’t get any career advice when I was younger.

2. | made you upset by telling that news.

4. Complete the reported speech sentences.
Example: | work at my English hard. He said he worked at his English hard.
1. I have received an interesting offer from my company. He said

2. | spoke to Mr. Brown this morning. He said
3. I am going to leave St. Petersburg tomorrow. He said

5. Complete the sentences with the correct form of the verb from A, B, C or D.
Example: Let me know if you are interested in it.
A are interesting B are interested C will be interesting D interested

David is a musician. A few years ago, he wrote some particularly
beautiful music. He played it to all his friends, but that was a big mistake!
Some time later, to his surprise, his music was played on TV. If David (1)
............ TV that evening, he would have missed it. Then one of his friends'
names appeared on the screen, as the writer of the music!

David called his cousin, who said, 'If | (2) ............ you, I'd tell the
police. If (3) ............ a witness, I'll give evidence in court. After all, if your
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friend (4) ............ a bank, everyone would say he's a thief. Stealing music is
also a crime.

(1) A had been watching B had watched C didn't watch D hadn't been
watching

(2) A will be Bwere Cwould be Dam

(3) A you might need B you had needed C you need D you could need

(4) A had robbed B should have robbed C would have robbed D wasn't
robbing

6. Complete the sentences with one of the words in the box.
Example: He had the skill to cope with a difficult job.

| with | downwith | out |  outof |
1. ’'m sorry I can’t make it to your party, but I’ve come a bad cold.
2. You have to do things exceptionally well to stand in a crowd.
3. I've run coffee.

Bce mpencraBneHHBIE BBIIE YIPAXXKHEHHS HOCAT MOATOTOBUTEIbHBIN
XapakTep M BXOIAT B COCTaB Oosee KpyHmHOro OoKa 3aJaHWi, Harpas-
JICHHBIX Ha (OPMHPOBAHME HABBIKOB YCTHOTO TIEpeBOJa IHMCHMEHHBIX
TekcToB. Ha HawampHOM »JTame [Ans BBINOJHEHHS IEpeBOJa C JIKCTA
PEKOMEHAyeTCsS MOa0MpaTh HEOONBIIME TEKCThl HH(POPMALUOHHOTO
XapakTepa COOTBETCTBYIOLICH M3y4aeMOMY YPOKY TEMATUKU JUIMHONM HeE
6onee 250 cmoB. Ha BbIMoiHEHHME MOOOHBIX 3aaHUNA PEKOMEHIYETCS
TpaTUTh HEe Ooiee ceMM-AecsITH MUHYT. Kakaplii BBIMOJTHEHHBIH MEpeBOJ
HEoOX0JMMO aHAM3UPOBaTh B COOTBETCTBUM CO CIIEIMAIBHO Pa3paboTaH-
HBIMH KPHUTEPUSMH, BKIIOUCHHBIMH B pPabodyi0 mporpaMMmy ydeOHOH
JUCHUIINHBL
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